
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica VI T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Lv 13,1-2.45-46 
TESTO ITALIANO 

 

 

1
Il Signore parlò a Mosè e ad Aronne e 

disse: 
2
«Se qualcuno ha sulla pelle del 

corpo un tumore o una pustola o macchia 
bianca che faccia sospettare una piaga di 
lebbra, quel tale sarà condotto dal 
sacerdote Aronne o da qualcuno dei 
sacerdoti, suoi figli.

 45
Il lebbroso colpito da 

piaghe porterà vesti strappate e il capo 
scoperto; velato fino al labbro superiore, 
andrà gridando: “Impuro! Impuro!”.  
46

Sarà impuro finché durerà in lui il male;  
è impuro, se ne starà solo, abiterà fuori 
dell’accampamento. 

TESTO EBRAICO 
 

ר�1 ן לֵאמֹ� ל�אַהֲרֹ� ה וְאֶ� ה אֶל�מֹשֶׁ�   וַיְדַבֵּ�ר יְהוָ�
וֹ  2 וֹ�סַפַּ�חַת� א� #ה בְעוֹר�בְּשָׂרוֹ� שְׂאֵ#ת א� י�יִהְיֶ ם כִּ� אָדָ*

 ��/גַע צָרָ,עַת וְהוּבָא וֹ לְנֶ רֶת וְהָיָ�ה בְעוֹר�בְּשָׂר� בַהֶ�
ד מִבָּנָ�יו הַכֹּהֲנִ�ים� וֹ אֶל�אַחַ� ן א1 ן הַכֹּהֵ�  אֶל�אַהֲרֹ�

יו יִהְי#ו45ּ גַע בְּגָד4ָ וֹ הַנֶּ* וּעַ אֲשֶׁר�בּ�  פְרֻמִים�  וְהַצָּר6
א  א; טָמֵ� ם יַעְטֶ,ה וְטָמֵ� וּעַ וְעַל�שָׂפָ� �ה פָר� וְראֹשׁוֹ� יִהְיֶ

א�  יִקְרָ�
וּא בָּדָ�ד 46 א טָמֵ�א ה, וֹ יִטְמָ� �/גַע ב1ּ ר הַנֶּ י אֲשֶׁ<  כָּל�יְמ4ֵ

וֹ�  מַּחֲנֶ�ה מוֹשָׁב� וּץ לַ� ב מִח�  יֵשֵׁ�

TESTO LATINO 
 

13:1 Locutus est Dominus ad Mosen 
et Aaron dicens  13:2 homo in cuius 
carne et cute ortus fuerit diversus 
color sive pustula aut quasi lucens 
quippiam id est plaga leprae 
adducetur ad Aaron sacerdotem vel 
ad unum quemlibet filiorum eius   
13:44 habebit vestimenta dissuta 
caput nudum os veste contectum  
contaminatum ac sordidum se 
clamabit  13:45 omni tempore quo 
leprosus est et inmundus solus 
habitabit extra castra. 

TESTO GRECO 
 

13.1 Kaˆ ™l£lhsen kÚrioj prÕj MwusÁn kaˆ 
Aarwn lšgwn 13.2 ¢nqrèpJ ™£n tini gšnhtai ™n 
dšrmati crwtÕj aÙtoà oÙl¾ shmas…aj thlaug¾j 
kaˆ gšnhtai ™n dšrmati crwtÕj aÙtoà ¡f¾ lšpraj 
kaˆ ¢cq»setai prÕj Aarwn tÕn ƒerša À ›na tîn 
uƒîn aÙtoà tîn ƒeršwn 13.45 kaˆ Ð leprÒj ™n ïÄ 
™stin ¹ ¡f» t¦ ƒm£tia aÙtoà œstw paralelumšna 
kaˆ ¹ kefal¾ aÙtoà ¢katak£luptoj kaˆ perˆ tÕ 
stÒma aÙtoà peribalšsqw kaˆ ¢k£qartoj 
kekl»setai 13.46 p£saj t¦j ¹mšraj Ósaj ¨n ÃÄ 
™p' aÙtoà ¹ ¡f» ¢k£qartoj ín ¢k£qartoj œstai 
kecwrismšnoj kaq»setai œxw tÁj parembolÁj 
œstai aÙtoà ¹ diatrib». 

Dal Salmo 32 (31) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Beato l’uomo a cui è tolta la colpa e 

coperto il peccato. 
2
 Beato l’uomo a cui 

Dio non imputa il delitto e nel cui spirito 
non è inganno. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

5
 Ti ho fatto conoscere il mio peccato, 

non ho coperto la mia colpa. Ho detto: 
«Confesserò al Signore le mie iniquità» 
e tu hai tolto la mia colpa e il mio 
peccato. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

11
 Rallegratevi nel Signore ed esultate, 

o giusti! Voi tutti, retti di cuore, gridate di 
gioia! RIT. 

TESTO EBRAICO 

ה�1 וּי חֲטָאָ� שַׁע כְּס� י נְ�שׂוּי�פֶּ*   אַשְׁרֵ�
וֹ 2 �ה ל� ב יְהוָ Aֹׁא יַחְש #ֹ ם ל רֵי אָדָ* שְׁ�  אַ�

וֹ רְמִיָּה� ין בְּרוּח� ן וְאֵ�  עָוֹ,
 
 
 
 
 
 

#י 5 נִ Cֹוַעֲו Dָיעֲך Fִי אוֹד  חַטָּאתִ<
ה עֲלֵ�י  רְתִּי אוֹדֶ# יתִי אָמַ* א�כִסִּ* �ֹ ל

 Cָה נ ,ה וְאַתָּ< Kשָׁעַי לַיהוָ ן פְ שָׂ#אתָ עֲוֹ�
 חַטָּאתִ�י �

ים 11 Kגִילוּ צַדִּיקִ, �ה וְ יהוָ וּ בַ� Aשִׂמְח 
ב� ינוּ כָּל�יִשְׁרֵי�לֵ�  וMְהַרְנִ*

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

31:1 Beatus cui dimissa est 
iniquitas et absconditum est 
peccatum  31:2 beatus homo cui 
non inputabit Dominus iniquitatem 
nec est in spiritu eius dolus. 
 

31:5 Peccatum meum notum facio 
tibi et iniquitatem meam non 
abscondo dixi confitebor scelus 
meum Domino et tu dimisisti 
iniquitatem peccati mei. 
 
 

 
 

 

 
 

31:11 Laetamini in Domino et 
exultate iusti et laudate omnes 
recti corde. 

TESTO GRECO 
 

31.1 Mak£rioi ïn ¢fšqhsan aƒ 
¢nom…ai kaˆ ïn ™pekalÚfqhsan aƒ 
¡mart…ai 31.2 mak£rioj ¢n»r oá oÙ 
m¾ log…shtai kÚrioj ¡mart…an oÙd� 
œstin ™n tù stÒmati aÙtoà dÒloj. 
31.5 t¾n ¡mart…an mou ™gnèrisa kaˆ 
t¾n ¢nom…an mou oÙk ™k£luya e�pa 
™xagoreÚsw kat' ™moà t¾n ¢nom…an 
mou tù kur…J kaˆ sÝ ¢fÁkaj t¾n 
¢sšbeian tÁj ¡mart…aj mou.  
 

 

 
 

 
 

 

31.11 eÙfr£nqhte ™pˆ kÚrion kaˆ 
¢galli©sqe d…kaioi kaˆ kauc©sqe 
p£ntej oƒ eÙqe‹j tÍ kard…v. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

31:1 Beati quorum remissae sunt 
iniquitates et quorum tecta sunt 
peccata  31:2 beatus vir cui non 
inputabit Dominus peccatum nec est 
in spiritu eius dolus. 
 

31:5 Delictum meum cognitum tibi 
feci et iniustitiam meam non 
abscondi dixi confitebor adversus me 
iniustitiam meam Domino et tu 
remisisti impietatem peccati mei. 
 
 

 
 

 

 
 

 

31:11 Laetamini in Domino et 
exultate iusti et gloriamini omnes 
recti corde. 

1 Cor 10,31-11,1 
TESTO ITALIANO 

 

 

[Fratelli,] 
31

sia che mangiate sia che beviate sia che facciate 
qualsiasi altra cosa, fate tutto per la gloria di Dio. 

32
Non siate 

motivo di scandalo né ai Giudei, né ai Greci, né alla Chiesa di 
Dio; 

33
così come io mi sforzo di piacere a tutti in tutto, senza 

cercare il mio interesse ma quello di molti, perché giungano alla 
salvezza.

 1
Diventate miei imitatori, come io lo sono di Cristo. 

TESTO GRECO 

10.31 ei)/te ou)=n e)sqi/ete ei)/te pi/nete ei)/te ti poiei=te, pa/nta ei)j 
do/can qeou= poiei=te. 10.32 a)pro/skopoi kai\  )Ioudai/oij gi/nesqe 
kai\  (/Ellhsin kai\ tv= e)kklhsi/# tou= qeou=, 10.33 kaqw\j ka)gw\ 
pa/nta pa=sin a)re/skw mh\ zhtw=n to\ e)mautou= su/mforon a)lla\ to\ 
tw=n pollw=n, i(/na swqw=sin. 11.1 mimhtai/ mou gi/nesqe kaqw\j 
ka)gw\ Xristou=. 

TESTO LATINO 

9:31 Sive ergo manducatis sive bibitis vel aliud quid facitis 
omnia in gloriam Dei facite  9:32 sine offensione estote 
Iudaeis et gentilibus et ecclesiae Dei  9:33 sicut et ego per 
omnia omnibus placeo non quaerens quod mihi utile est 
sed quod multis ut salvi fiant 10:1 imitatores mei estote 
sicut et ego Christi. 

Mc 1,40-45 
[In quel tempo,] 

40
venne da [Gesù] un lebbroso, che lo 

supplicava in ginocchio e gli diceva: «Se vuoi, puoi purificarmi!».  
41

Ne ebbe compassione, tese la mano, lo toccò e gli disse: «Lo 
voglio, sii purificato!». 

42
E subito la lebbra scomparve da lui ed 

egli fu purificato. 
43

E, ammonendolo severamente, lo cacciò via  
subito 

44
e gli disse: «Guarda di non dire niente a nessuno; va’, 

invece, a mostrarti al sacerdote e offri per la tua purificazione 
quello che Mosè ha prescritto, come testimonianza per loro».  
45

Ma quello si allontanò e si mise a proclamare e a divulgare il 

1.40 Kai\ e)/rxetai pro\j au)to\n lepro\j parakalw=n au)to\n [kai\ 
gonupetw=n] kai\ le/gwn au)t%= o(/ti  )Ea\n qe/lvj du/nasai/ me 
kaqari/sai. 1.41 kai\ splagxnisqei\j e)ktei/naj th\n xei=ra au)tou= 
h(/yato kai\ le/gei au)t%=, Qe/lw, kaqari/sqhti: 1.42 kai\ eu)qu\j 
a)ph=lqen a)p' au)tou= h( le/pra, kai\ e)kaqari/sqh. 1.43 kai\ 
e)mbrimhsa/menoj au)t%= eu)qu\j e)ce/balen au)to/n 1.44 kai\ le/gei au)t%=,  
(/Ora mhdeni\ mhde\n ei)/pvj, a)lla\ u(/page seauto\n dei=con t%= i(erei= kai\ 
prose/negke peri\ tou= kaqarismou= sou a(\ prose/tacen Mwu+sh=j, ei)j 
martu/rion au)toi=j. 1.45 o( de\ e)celqw\n h)/rcato khru/ssein polla\ kai\ 

1:40 Et venit ad eum leprosus deprecans eum et genu 
flexo dixit si vis potes me mundare  1:41 Iesus autem 
misertus eius extendit manum suam et tangens eum ait 
illi volo mundare 1:42 et cum dixisset statim discessit 
ab eo lepra et mundatus est 1:43 et comminatus ei 
statim eiecit illum 1:44 et dicit ei vide nemini dixeris sed 
vade ostende te principi sacerdotum et offer pro 
emundatione tua quae praecepit Moses in testimonium 
illis 1:45 at ille egressus coepit praedicare et diffamare 



fatto, tanto che Gesù non poteva più entrare pubblicamente in 
una città, ma rimaneva fuori, in luoghi deserti; e venivano a lui 
da ogni parte. 

diafhmi/zein to\n lo/gon, w(/ste mhke/ti au)to\n du/nasqai fanerw=j ei)j 
po/lin ei)selqei=n, a)ll' e)/cw e)p' e)rh/moij to/poij h)=n: kai\ h)/rxonto pro\j 
au)to\n pa/ntoqen.  

sermonem ita ut iam non posset manifeste in civitatem 
introire sed foris in desertis locis esse et conveniebant 
ad eum undique. 
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